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47. Kinh Tw séat (P. Vimamsakasuttam, H. L %24%) twong
dwong C4u gidi kinh.>® Bang cach quan sat, c6 thé nhan
biét tap tanh (cetopariyayam) cGa bac Chan nhan, Thanh
nhan nhw sau: (i) Khéng bi & nhiém do thay, nghe trong thoi
gian dai; (ii) Khéng bi thoai chuyén khi da néi tiéng; (iii) Vi
tam khdng so hai, tir bd nhivng diéu xau &c; (iv) Vuot qua
tham ai; (v) C6 dao durc va tri tué. Phat tl tai gia nén nwong
twa cac bac Chan nhan dé tu hoc Phat phéap.

47. Vimamsaka Sutta: The Inquirer. The Buddha invites
the bhikkhus to make a thorough investigation of himself in
order to find out whether or not he can be accepted as fully
enlightened.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
~ MGt thoi Thé Ton (’;’ Savatthrt, tai Jetavana, tinh xa cua
Ong Anathapindika (Cap C6 Bac).

O day, Thé Tén goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo.

-- Bach Thé Tén.

Céc Ty-kheo &y vang dap Thé Tén. Thé Ton thuyét giang
nhw sau:

-- Nay cac Ty-kheo, vi tw sat Ty-kheo mudn biét ré tap
tanh (cetopariydya) cGa nguwdi khac, can phai tim hiéu
(samannesana) vé Nhu Lai, dé y thirc dwoc Ngai cd Chanh
DPéng Giac hay khéng?

-- Bach Thé Tén, dbi véi ching con, cac phap dwa Thé

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, a bhikkhu who is an inquirer, not knowing
how to gauge anothers mind,*** should make an
investigation of the Tathagata in order to find out whether or
not he is fully enlightened.”

3. “Wenerable sir, our teachings are rooted in the Blessed




Tén lam can ban, hwéng Thé Tén 1am bac 1anh dao, nwong
twa Thé Tén lam y civ.

Bach Thé Tén, tét lanh thay, Thé Tén thuyét giang cho y
nghia nay! Sau khi dwoc nghe Thé Tén, cac Ty-kheo sé
hanh tri.

-- Vay nay cac Ty-kheo, hay nghe va khéo tac y, Ta sé
giang.

-- Thwa vang, bach Thé Ton. , ,
Cac Ty-kheo ay vang dap Thé Tén. Thé Ton thuyét giang
nhw sau:

-- Nay céac Ty-kheo, vi tw sat Ty-kheo mudn biét rd tap
tanh ctia ngwdi khac, can phai tim hiéu vé Nhu Lai trén hai
loai phap:

Céc phap do mét, tai nhan thire, nghi rang: "Nhirng phap
6 nhiém do mat, tai nhan thirc, nhitng phap 4y co6 hién khdi
¢ Nhw Lai hay khéng hién khi?"

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi Ty-kheo duoc biét nhuw sau:
"Nhirng phap 6 nhiém do mat, tai nhan thirc; nhirng phap
4y khong co hién khéi & Nhw Lai".

Sau khi tim hiéu nhw vay va biét dwoc nhw sau: "Nhirng
phap 6 nhiém do mét, tai nhan thic; nhitng phap 4y khong
co6 hién kh&i & Nhw Lai".

Vi 4y tim hiéu thém: "Nhirng tap phap (khi nhiém khi tinh)

do mat, tai nhan thirc; nhivng phap &y c6 hién kh&i & Nhw
Lai hay khoéng hién kh&i?"

Sau khi tim hiéu nhw vay va vi Ty-kheo biét dwoc nhw
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One, guided by the Blessed One, have the Blessed One as
their resort.

It would be good if the Blessed One would explain the
meaning of these words. Having heard it from the Blessed
One, the bhikkhus will remember it.”

“Then listen, bhikkhus, and attend closely to what | shall

say.

“Yes, venerable sir,” the bhikkhus replied. The Blessed
One said this:

4. “Bhikkhus, a bhikkhu who is an inquirer, not knowing
how to gauge another's mind, should investigate the
Tathagata with respect to two kinds of states,

states cognizable through the eye and through the ear
thus: ‘Are there found in the Tathagata or not any defiled
states cognizable through the eye or through the ear?’*®®

When he investigates him, he comes to know: ‘No defiled
states cognizable through the eye or through the ear are
found in the Tathagata.’

5. “When he comes to know this, he investigates him
further thus: ‘Are there found in the Tathagata or not any

mixed states cognizable through the eye or through the
ear?*®

When he investigates him, he comes to know: ‘No mixed




sau: "Nhirng tap phap do mat, tai nhan thdc, nhirng phap
ay khéng c6 hién khéi & Nhw Lai".

Sau khi tim hiéu nhw vay va biét dwoc nhw sau: "Nhirng
tap phap do mat, tai nhan thirc; nhixng phap 4y khéng co
hién kh&i & Nhw Lai."

Vi ay tim thiéu thém: "Nhirng phap hoan toan thanh tinh,
do mat, tai nhan thirc; nhirng phap ay co hién khéi & Nhw
Lai hay khéng hién kh&i?"

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi Ty-kheo biét dwoc nhw sau:
"Nhirng phap hoan toan thanh tinh do mat, tai nhan thirc,
nhirng phap ay c6 hién khéi & Nhw Lai".

Sau khi tim hiéu nhu vay va biét dwoc nhw sau: "Nhirng
phap hoan toan thanh tinh do mat, tai nhan thdc; nhirng
phap &y c6 hién khéi & Nhw Lai".

Vi 4y tim hiéu thém: "Vj Tén gid nay thanh twu thién phap
nay trong mot thoi gian lau dai hay trong mét thoi gian
ngan?"

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi Ty-kheo biét dwoc nhu sau:
"Vi Tén gia nay thanh twu thién phap nay trong moét thoi
gian lau dai, vi Tén gia nay thanh twu thién phap nay khéng
phai trong mét thdi gian ngén".

Sau khi tim hiéu nhw vay va biét dwoc nhw sau: "Vi Tén
gia nay thanh twu thién phap nay trong mét thoi gian lau
dai, vi Tén gia nay thanh twu thién phap nay khéng phai
trong mot thdi gian ngén”.

Vi &y tim hidu thém: "Vj Tén gia Ty-kheo hitu danh nay,
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states cognizable through the eye or through the ear are
found in the Tathagata.’

6. “When he comes to know this, he investigates him
further thus: ‘Are there found in the Tathagata or not
cleansed states cognizable through the eye or through the
ear?’

When he investigates him, he comes to know: ‘Cleansed
states cognizable through the eye or through the ear are
found in the Tathagata.’

7. “When he comes to know this, he investigates him
further thus: ‘Has this venerable one attained this
wholesome state over a long time or did he attain it
recently?’

When he investigates him, he comes to know: ‘This

venerable one has attained this wholesome state over a
long time; he did not attain it only recently.’

8. “When he comes to know this, he investigates him




khi c6 danh, mét sé nguy hiém cé khdi 1én cho vi &y & day
khong?"

Nay cac Ty-kheo, mot sé nguy hiém khong khéi 1én &
day cho vi Ty-kheo, khi vi éy chuwa dwoc hiru danh, chwa cé
danh tiéng. Nay cac Ty-kheo, khi vi Ty-kheo 4y dwoc hiru
danh, cé danh tiéng, thi mét sd nguy hiém co thé khéi 1én &
day cho vj 4y.

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi Ty-kheo biét dwoc nhu sau:
"Vi Ton gia Ty-kheo chwa hiru danh nay, khi chwa cé danh,
mot s& nguy hiém khéng khéi [én cho vi ay".

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi ay biet dwoc nhw sau: "Vi
Ton gia Ty-kheo hiru danh nay, khi c6 danh, mft sO nguy
hiém c6 thé khéng kh&i Ién cho vi nay."

Vi &y tim hiéu thém: "Vj Tén gia nay, do vé Uy ma tir bé,
vi Ton gia nay khdng phai vi s¢ hai ma t bé. Cé phai do vi
doan diét tham ai, vi khdng co tham ai, nén vi nay khong
thda man cac duc?"

Sau khi tim hiéu nhw vay, vi dy biét dwoc nhw sau: "Vi
Tén gia nay, do vd6 Uy ma tr bd, vi Tén gia nay khéng phai
vi so hai ma tr bo. Do vi doan diét tham ai, vi khéng cé
tham ai, nén vi nay khdng théa man cac duc".

Nay cac Ty-kheo, néu cé nhitng nguwdi khac hoi vi Ty-
kheo &y nhw sau: "Nhirng dir kién Tén gid 1a gi, nhirng
bang chirng ctia Tén gia la gi, ma Tén gia ndi:

"Vi Tén gia nay, do v6 Uy ma tir bo, vi Ton gia nay khdng
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further thus: ‘Has this venerable one acquired renown and
attained fame, so that the dangers [connected with renown
and fame] are found in him?’

For, bhikkhus, as long as a bhikkhu has not acquired
renown and attained fame, the dangers [connected with
renown and fame] are not found in him;

but when he has acquired renown and attained fame,
those dangers are found in him.*°

When he investigates him, he comes to know: ‘This
venerable one has acquired renown and attained fame, but
the dangers [connected with renown and fame] are not
found in him.’

9. “When he comes to know this, [319] he investigates him
further thus: ‘Is this venerable one restrained without fear,
not restrained by fear, and does he avoid indulging in
sensual pleasures because he is without lust through the
destruction of lust?’

When he investigates him, he comes to know: ‘This
venerable one is restrained without fear, not restrained by
fear, and he avoids indulging in sensual pleasure because
he is without lust through the destruction of lust.’

10. “Now, bhikkhus, if others should ask that bhikkhu thus:
‘What are the venerable one’s reasons and what is his
evidence whereby he says:

“That venerable one is restrained without fear, not




phai vi s¢ hai ma tir bo". Do vi doan diét tham ai, vi khéng
c6 tham ai, nén vi nay khong théa man cac duc".

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo muédn tra I1&i mot cach chan
chanh phai tra 161 nhw sau: "Vi Ton gia nay song glua Tang
chang hay séng mét minh, diu cho nhirng vi séng & day la
thién hanh, 1a ac hanh, dau cho co nhirng vi giao gi¢i hoi
chung,

& day co nhirng vi chuyén trong tai vat, cé nhirng vi &
day khéng bi 6 nhiém bai tai vat, vi Ton gia nay khong vi
vay ma khinh bi ho vi ly do nay.

Nhw vay tdi nghe trwdc méat Thé Tén, nhw vay téi dwoc
biét truéc mat Thé Toén: "Ta do vé Uy ma tr bd, Ta khéng
phai vi s¢ hdi ma t&r bo. Do vi doan diét tham ai, vi khéng
c6 tham ai nén Ta khéng théa man cac duc™".

O day, nay cac Ty-kheo, Nhw Lai can phai dwoc hoi
thém nhuw sau: "Cac phap 6 nhiém do mét, tai nhan thirc;
nhirng phap 4y cé hién khéi & Nhw Lai hay khédng cé hién
kh&i?"

Puwoc hoi vay, Nhw Lai sé tra I0i nhw sau: "Cac phap 6
nhiém do méat, tai nhan thirc; nhivng phap 4y khéng hién
khéi & Nhw Lai."

Néu duoc hoi: "Nhirng tap phap & mat, tai nhan thirc;
nhirng phap ay co hién kh&i & Nhw Lai hay khéng c6 hién
kh&i?"

Buoc hdi vay, nay cac Ty-kheo, Nhw Lai s€ tra 161 nhw
sau: "Nhirng tap phap do mat, tai nhan thtre, nhirng phap
ay khéng c6 hién khéi & Nhw Lai."

restrained by fear, and he avoids indulging in sensual
pleasures because he is without lust through the destruction
of lust”?’

— answering rightly, that bhikkhu would answer thus:
‘Whether that venerable one dwells in the Sangha or alone,
while some there are well behaved and some are |l
behaved and some there teach a group,*®

while some here are seen concerned about material
things and some are unsullied by material things, still that
venerable one does not despise anyone because of that.*®’

And | have heard and learned this from the Blessed One’s
own lips: “I am restrained without fear, not restrained by
fear, and | avoid indulging in sensual pleasures because |
am without lust through the destruction of lust.”

11. “The Tathagata, bhikkhus, should be questioned
further about that thus: ‘Are there found in the Tathagata or
not any defiled states cognizable through the eye or through
the ear?’

The Tathagata would answer thus: ‘No defiled states
cognizable through the eye or through the ear are found in
the Tathagata.’

12. “If asked, ‘Are there found in the Tathagata or not any
mixed states cognizable through the eye or through the
ear?’

The Tathagata would answer thus: ‘No mixed states
cognizable through the eye or through the ear are found in
the Tathagata.’




Néu dwoc héi: "Nhirtng phap hoan toan thanh tinh do
mat, tai nhan thirc; nhivng phap ay co6 hién khéi & Nhu Lai
hay khéng cé hién khoi?"

DPuwoc hdi vay, nay cac Ty-kheo, Nhw Lai tra 1&i nhw sau:
"Nhirng phap hoan toan thanh tinh do mét, tai nhan thuc;
nhirng phap 4y c6 hién khéi & Nhw Lai. Ta lay nhw vay lam
dao 16, 1am hanh giéi. Khéng cé ai gibng Ta nhw vay. "

Nay cac Ty-kheo, mot dé tlr phai dén gan bac Pao Sw ¢
néi nhw vay dé& dwoc nghe phap. Vi Dao Sw thuyét phap
cho vj &y tr van dé nay dén van dé khac, tir vi diéu nay dén
vi diéu khac, cac phap hac bach cung véi cac phap twong
dwong (Sappatibhaga).

Nay cac Ty kheo, tuy theo vi Dao Sw thuyét phap cho vj
Ty-kheo, tlr van dé nay dén van dé khac, tir vi diéu nay dén
vi diéu khac, cac phap hac bach cing v&i cac phap twong
dwong; vi Ty-kheo, tuy theo nhw vay, sau khi chirng tri trong
phap 8y, dat dén sy cliu canh cla tirng phap mot.

Vi dy khai long tinh tin d6i véi bac Dao Sw: "Thé Tén la
bac Chanh Bang Giac, Phap dwoc Thé Tén khéo thuyét
giang, chang Tang that khéo hanh tri".

Nay cac Ty-kheo, néu cé nguoi khac héi Ty-kheo ay nhw
sau: "Tén gid c6 nhirng di¥ kién gi, c6 nhirng bang chirng gi
dé Tén gid noi rang: "Thé Tén |14 bac Chanh Pang Giac,
Phap dwoc Thé Tén khéo thuyét gidng, ching Tang that
khéo hanh tri?""

Nay cac Ty-kheo, mudn tra 161 mét cach chan chanh, vi
Ty-kheo phai tra 1oi nhw sau: "O' day, nay Hién gia, t6i dén
yét kién The Tén dé nghe thuyet phap, Thé Ton thuyét phap
cho t6i, tr vAn dé nay dén van dé khac, tir vi diéu nay dén vi
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13. “If asked, ‘Are there found in the Tathagata or not
cleansed states cognizable through the eye or through the
ear?’

The Tathagata would answer thus: ‘Cleansed states
cognizable through the eye or through the ear are found in
the Tathagata. They are 3/ pathway and my domain, yet |
do not identify with them.*®

14. “Bhikkhus, a disciple should approach the Teacher
who speaks thus in order to hear the Dhamma. The Teacher
teaches him the Dhamma with its higher and higher levels,
with its more and more sublime levels, with its dark and
bright counterparts.

As the Teacher teaches the Dhamma to a bhikkhu in this
way, through direct knowledge of a certain teaching here in
that Dhamma, [3201 the bhikkhu comes to a conclusion
about the teachings.*®®

He places confidence in the Teacher thus: ‘The Blessed
One is fully enlightened, the Dhamma is well proclaimed by
the Blessed One, the Sangha is practising the good way.’

15. “Now if others should ask that bhikkhu thus: ‘What are
the venerable one’s reasons and what is his evidence
whereby he says, “The Blessed One is fully enlightened, the
Dhamma is well proclaimed by the Blessed One, the
Sangha is practising the good way”?’

— answering rightly, that bhikkhu would answer thus:
‘Here, friends, | approached the Blessed One in order to
hear the Dhamma. The Blessed One taught me the
Dhamma with its higher and higher levels, with its more and




diéu khac, cac phap hac bach véi cac phap twong dwong
clia chung.

Nay Hién gia, tiy theo Thé Tén thuyét phap cho téi nhw
thé nao, tir van dé nay dén van dé khac, tw vi diéu nay dén
vi diéu khéac, cac phap hac bach véi cac phap twong dwong
cua chung; tuy theo nhuw vay, sau khi chirng tri trong phap
ay, t6i dat dén sy cru canh cua tirng phap moét.

TOi khé:i long tinh tin dbi v&i bac jE)ao Sw: "Thé Tc}n la bac
Chanh bang Giac, Phap dwgc Thé Ton khéo thuyét giang,

chung Tang that khéo hanh tri"".

Nay cac Ty-kheo, déi v&i ai ma long tin dbi véi Nhw Lai
dwoc an lap, can cw, an tra trén nhirng dir kién, nhirng van
cu, nhirng van ty nhuw vay,

nay cac Ty-kheo, long tin nhw vay dwoc goi la cé dir kién
day du, can c trén (chanh) kién, virng chac, khéng thé bi
pha hoai b&i mét Sa-mbén, Ba-la-mén, chw thién, Ma ra,
Pham thién hay bat c ai & doi.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la sy tim hiéu vé Nhw Lai, va
nhw vay Nhw Lai m¢&i dwgc khéo tim hiéu mét cach dung
phap.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ty-kheo &y hoan hy,
tin tho I&i Thé Tén day.
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more sublime levels, with its dark and bright counterparts.

As the Blessed One taught the Dhamma to me in this
way, through direct knowledge of a certain teaching here in
that Dhamma, | came to a conclusion about the teachings.

| placed confidence in the Teacher thus: “The Blessed
One is fully enlightened, the Dhamma is well proclaimed by
the Blessed One, the Sangha is practising the good way.”

16. “Bhikkhus, when anyone’s faith has been planted,
rooted, and established in the Tathagata through these
reasons, terms, and phrases,

his faith is said to be supported by reasons, rooted in
vision, firm;*° it is invincible by any recluse or brahmin or
god or Mara or Brahma or by anyone in the world.

That is how, bhikkhus, there is an investigation of the
Tathagata in accordance with the Dhamma, and that is how
the Tathagata is well investigated in accordance with the
Dhamma.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
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Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

482. Parassa cetopariyayar ajanantena, reading the last
word with BBS and SBJ rather than with PTS as
ajanantena, which gives the positive sense “knowing.” In the
context the negative is clearly required, since the bhikkhu
who cannot know by direct cognition of the Buddha’s mind
that he is fully enlightened must arrive at this conclusion by
inference from his bodily and verbal behaviour and the other
evidence adduced by the sutta.

483. Bodily actions are “states cognizable through the
eye.” Words are “states cognizable through the ear.” MA:
Just as one infers the presence of fish from the rippling and
bubbling of water, so from a defiled action or utterance one
infers that the mind originating it is defiled.

484. MT: “Mixed states” (vitimissa dhamma) refers to the
conduct of one who is engaged in purifying his conduct but
Is unable to keep to it consistently. Sometimes his conduct
IS pure or bright, sometimes impure or dark.

485. MA: The dangers are conceit, arrogance, etc. For
some bhikkhus, as long as they have not become well
known or acquired a following, these dangers are not found,
and they are very calm and quiet; but when they have
become famous and have acquired a following, they go
about behaving improperly, attacking other bhikkhus like a
leopard pouncing on a herd of deer.

486. MA: The opposite of those who teach a group—those
who dwell detached from a group—though not mentioned,




should be understood.

487. MA: This passage shows the Buddha's impartiality
(tadibhava) towards beings: he does not extol some and
disparage others.

488. No ca tena tammayo. MA glosses: “I do not identify
with that purified virtue, | am without craving for it.”

489. So tasmim dhamme abhinnaya idh’ekaccam
dhammam dhammesu niftharm gacchati. In order to convey
the intended meaning | have rendered the second
occurrence of dhamma here as “teaching,” i.e., the
particular doctrine taught to him, the plural dhammesu as
“teachings,” and tasmirh dhamme as “that Dhamma,” in the
sense of the total teaching. MA and MT together explicate
the meaning thus: When the Dhamma has been taught by
the Teacher, by directly knowing the Dhamma through
penetration of the path, fruit, and Nibbana, the bhikkhu
comes to a conclusion about the preliminary teaching of the
Dhamma on the aids to enlightenment (bodhipakkhiya
dhamma).

490. Akaravatl saddha dassanamiilika dalha. This phrase
refers to the faith of a stream-enterer who has seen the
Dhamma through the supramundane path and can never
point to any other teacher than the Buddha.




